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DE LIS MATERIAS QUE CONTÉ AQUEST NÚMERO.

Falacia , sofismas y rahons , per la Ilelacrió.—Las corts de
amor, (continuació), per Raynonard.-La Papallona de Pical
qués (balada), per Francesch Ubach y Yinyeta.—Rum, Rum,
per F —Corrandas, per Franrisco Manel Pau.—Argurnents
contra la pena de mort, (continvació), per A. Sérra —Solacions
á la Xaradeta y 'Geroglifich del número passat.—Xaradeta, per
X.—Geroglifich.-roLLErí: Las Joyas de la Roser, per Guada
lupe Cortés Wi;.;hlen.

FALACIA, SOFISMAS Y RAHONS.

En lo nostre estimat company en la prensa Lo Fa
ro Bisbalense hem Ilegit la serent brillant defensa
de la llengua catalana :

»Diu lo Imparcial: »L'Ateneo Catalá ha ofert pera
los jochs florals d'est any adjudicar un premi d'una
medalla d'or á la miltor historia del siti de Gironet
en 1809, escrita sn idioma catalá , ad abundancia de
noticias y á propositpera circular ab profit en mata

de la classe popular y l'accesit d'una medalla de
;plata pera lo mateix tema.»

'

»Lo millor seria que's tingues en comp e que la uni,.

tat espanyola exigeix la unitat de 'lenguatjn y eixa
no adelantará molt ab sernblants premis.»

A tot aixo que no son rahons, contesta lo Faro ab
las seguents, que ho son de veras :

»Nos admirem de que lo nostre estimat colega con

fonguia la unitat nacional ab la uniformitat en la na

ció: La unitat es la consecuencia y expressió de la
unió.»

»La uniformitat es contraria á la unitat', perque es

contraria á la unió, perque suposa la odiosa hegento
nia d'una pretenguda rassa-tipo á que may se sub
jectan los pobles vigorosos.»

»Es lo que la Russia estableix en Polonia : lo que
Inglaterra va éstabiir en Irlanda. Mes si 'ns admi
rem de que's confonguia, per nostre estimatcolega, la
unitat ab la uniformitat, no saben) com'pendrer per
que—si no es portat de tal confusió—asegura 'I n'a
teix , precisament devant lo recort del siti de Giro
na, que la igualtat de llenguatje es necessaria á la
unitat nacional.»

»? Quina falta va fer als fills deGirona, als catalans
tots, la llengua oficial, pera defensar tant heroyca
ment—á principis del sigle—la independencia espaiz
yola?

?Quina falta ha fet—mes endevant—als voluntarisd'Africa, pera demostrar ab tants grans fets, devant
l'Europa, devant lo mon, de lo qu'es capás lo poble
catalá quan se tracta de sortir á la defensa de la dig
nitat, r honra d' Espanya !?»

Fins aquí «lo Faro Bisbalense;» si necessitatlhi ha
gués d' afegirhi algunas rahons, mollas y mollas no
podriam donar ; mes ja que 'I «Faro Bishalense,» ha
sabut defensar tant be la nostra l'engata, nos aconten
tarem observara-, que si la llengua oficial d'Espany a,
fos la de 'n Mtiutaner, y nosaltres tingu essim la ri
dícula pretensió de voler que 'Is fills de Castella obli
desin la que ara parlan per recordarse tan solsa
ment de la nostra ; llavors ells nos trovarian tirans
y cruels.

Y tindrian rahó.

(>1

LA REDACCIÓ.

1.

(Con tinuac ió .)

La reyna Eleonora que presidía una Coade amor,
era na Eleonora de Aquitania, que primer fuu mu

Iler den Lluis VII de Fransá y després ho fou de En
rich II de Inglaterra. Lo autor del Art de estimar
parla de set sentencias que ella va pronunciar. Si lo
casament del rey en Robert .ab. na ConstanSa, ,fila
den Guillena I, que se celebró per lo any1000,.havia
portal á la Cort francesa los modos tins, los usos de
licats y las costurns galantas de la Fransa del blitj
dia, no es menos veritat que lo de na Eleonora abn e

Lluis VII en 1137 va donar nova ocasió pera prepa
garlos ; porque sent ella-- neta del anamenat Compte
de Poitiers, va admetrer los obsequis deis trovadors,
los doná valor y '1s concedí honors. Un deis mes

anomenats, en Bernat de Ventadour, Ii dedicá sos

versos y son afecte, y continuava oferintli los tributs
de sos cants y son amor quan fou reyna de Ingla
terra.

La Comptesa de Chainpanya se trova citada per lo
autor ab la 'letra inicial M. Una de las sentencias que
pronunciá es del any 1174, en qual temps habentse
casal na María . de Fransa, filia de Lluis VII y de
Eleonora de Aquitania, ab lo conapte Enrich I era

Comptesa de Chanapanya No es dotadas estrany que
la filla de aquella reyna presidís las Corts de amor,
ni que per ella tingués lo Compte aquel' amor á las
!letras que 'I feu distingir entre ruitj deis princeps
de son temps. Protegí de la manera mes afectuosa
als poetas y romancers, fentlos anar á son palau; per
lo qual fou digne del motiu de generós y l'ibera].

Fou digne succesor dé aquest príncep y de sa aun

Iler, son net en Tybald, Compte de Champanya y
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rey de Navarra, molt conegut per sas cansons, sem

blants á las deis travadors.. Lo autor parla de nou

sentencias que pronnneiá la Comptesa de Champa
nya y dos de la Centptesa de Flandes, la que no te

gran fama y sois la designa ab la !letra primera del
nom.

Entre las Comptesas de Flandes que pogueren pre
sidir los tribunals amorosos del sigle xn, avans de
escriurer 's lo llibre de en Andreu Cappel-lano, me

inclino á creurer que una de ellas fou Sibil-la, filia
de en Folch de Anjou„perque habentse casat en 143.4
ab en Tierry, compter deFlandes, es peobable que
deis paistes saetees á• Fa aitra pan t del Lotee, portés
las iestItueione que Al htt havian, com y tarabé las
Corts de amor.

Los detalls que 's refereixen ats tribunals esta

blerts en la Provensa nos han sigut trasinesos per
Joan de Nostradamus. En las Vidas deis poetas pro
vensals antichs mes célebres, diu : «u havia contien
das de atnors entre cavallers y damas poetissas, en

las quals se disputava sobre algun punt de amor,
hermós y delicat ; y quan no podian entendrer 's,
ab objecte de acabar la qüestió, la subjectavan á la
deliberació de las illustres damas que presidian lo
Tribunal de amor, que estava obert y complert
Signe, Pierrefeu, Rornanin 6 en altres Hochs. Se
formavan procesos de aquestas resolucions y se «ri
deya bous arrests d' amour.»

En lo article de Gaufredo Rudel consta que lo
Monje de las islas de or, en son catálech debe poetas
provensals, esplica una disputa sobre assumptos de
amor, que tingueren Giraud y PQronet, anyadint:
«Per últim, vejent que la qüestió era important y
difícil, la subjectaren á la deseisió de las il-lustres
damas que tenian Cort de amor en Pierrefeu y en

Signe, tribunal numerós y públich, pie de alabansas
inmortals y ahont Ilueixen nobles damas y catvallers
del pais, pera que se acabés la qitestió.»

Las afirmacions del Monje da las islas de ar, del
qual copia Nostradamus las paran-fas, están confir
madas per los manuscrits que 'ns -quedan de las
obras deis trovadors, ahont s' hi trova la contenda
de Giraud y Peyronet, que convingueren en recorrer

als tribunals de Pierrefeu y de Signe.
Giraud diu:

«Vencerai vos sol la Cort lial sia
A pergafuit tramet mon partiments
O la bella fai Cort d' ensegnement.»

Y Peyronet respon:

«E ieu volrai par mi al jugjament
L' onrat castel de Sinha...»

Se ha de advertir que lo primer trovador parla al
príncep de son tribunal que ha de decidir la conten

da en tals termes que fa creurer que aquella classe de
composicions se sometían ordinariament á semblants
tribunals: «Vos guanyaré, diu, sempre que la Cort
siga leal, ó obre ab justicia;» y fins al últim de la
composició no se convenen los dos poetas en que los
dos tribunals se reuneixen pera pronunciar la sen

tencia.
En la vida de Ratnon de Miraval, Nostradamus re

cerda una altra contenda entre aquell y Bertran de
Al-lamanon, los quals també invocaren la descisió
del tribunal de amor de Pierrefeu y de Signe.

Parlant de Percevall Doria, conta que aquest y Lan
franch Cigal-la van tenir una contenda que fou so

mesa en lo comensament al tribunal de Signe y de
Pierrefeu; pero que no habent quedat satisfets los
poetas de la sentencia, n' apelaren al tribunal de las
damas de Rornanin.

En la vida de Bertran de Al-lamanon, diu: «Aquest
trovador fou amant de na Estefania de Romanin,
senyora de aquell lloch, de la casa de Gondelmin,
que tenia en altre ternes un tribunal de amor molt
numeres y públich en son castell de Romanin, prop
de San Remigi en la Provensa, tia de na Laura de
Avinyó, de la casa de Sade, tan celebrada per lo poe
ta Pe t ra rca »

En la de Marcabra.asseguera que la mace de aquest
trovador «la qual era docta y entesa en las bonas Ile

tras, y poetissa molt celebrada, tenint en la liengua
provensal, com en las a/tras vulgars, tenia Cort de
amor en Avinyó, á hont hi havia tots los poetas, ca

vallers y damas del país, pera indicar las qüestions
y composicions de amorque proposavan ó enviavan
los sen}ors y senyoras de tots los paissos del aneen

torn.»
Per últim, en lo Mide de Laureta y Fanneta, se

llegeix que Laureta deSade, á qui celebrá Petrarcae
vivía en Avinyó per lo any de 4341. que fou deixe
ble de sa tia Fanneta de GondeImin, senyora de Ro
manía y «que totas improvisavan romansos en tata
clase de consonants provensals, segons diu lo Monjo
de las islas de or y que sas obras demostran sa ins
trucció... Fanneta feya poesias tan exel-lents (anya
deix lo dit Monjo) y estava dotada ab tal furor á ins
piració divina, que se atribuía á un veritable do del
cel: la seguian mollas altras damas senyaladas de la
Provensa que Iluian per aquells temps en Avinyó
ahont residia la Cort Pontificia y se dedicavan al es

tudi de las Iletras. Tenían tribunal públich de amor

y resolian las qüestions que se 'ls proposavan 6 en

viavan... En aquella época, habent vingut á Avinyó
en Juliá y en Pere Bulbz y en Lojo de Lascan, Comp
tes de Ventimiglia, de Tenda y de la Briga, personas
de molta anomenada, á visitar al papa Ignoscent VII,
sentiren las definicions y sentencias de amor que
pronunciaren aquellas damas ; y pasmats y admi
rats de sa hermosura é instrucció, se 'n enamora

ren.»

Las mollas y diversas probas de que se ha dat
compte no perrneten duptar de L. antigua y Ilarga
existencia de las Corta de amor, puig que se las tro
ba exercint sa jurisdicció desde la mitat del sigle xit

fins á després del xtv, aixís en la pan t del Non t com

en la del MitIclia de Fransa.

(Se C012 áiumará .)

LA PAPkLIONA DE PICALOIJES.

RAYNOLIABD.

BALADA.

Al castell de Picalqués
n' hi ha una nina molt galana,
que del Vallés n' es la joya.
la joya mes estimada.
Te !a cabellera rossa ,

te dos rosas á las gaitas
vd' un doncell, dios del con,

pintada né te la irnatje.
Lo doneell una coloma
U mena á cada trench d' milla,
desde Sant Fost trasmetentli
un pató y una abrassada.
Un matí la colometa
del falcó cau en las garras.
y 1 Senyor de Piealqués
al doncel( en presons tanca.

Lo Llobregat te flors.
mes ! ay ! lo Besos sálsers!

Al castell de Picalqués
n' hi ha una torra molt alta.
ab set reixas y set portas

-y de set fossos voltada.
Dins la torra '1 doncel' plora,
al peu d' ella sa estimada,
—De que ploreu filia meya,
de que ploreu tantas !lágrimas?
—Del amor que m' haveu pres
y heu tancat en la torre alta.
—Be feu en plorar roa filia
als morts á qui fan la caixa,
be feu en plorar ma filia,
que demá heu d' enrnaridause
y del dancen no podreu
ni terne sols recordansa.

Lo Llob-egat te tlors.
mes ! ay ! lo Besós sálsers!

A la vera de la mar

hi ha una bautna encantada,
á la bauma va la nina
á beure un glop de sas aiguas
Al anarhi era '1 wad,
al arribarhi la tarde,
y al beure aigua, al bellpieh
de mitja nit se trobava.
Quan aigua ja n' ha begut
en papallona s' tornava,
y yola que volarás,
passava valls y nurntertyae.
Y arríbant á Picalernée
al punt mateix de trench d' auba,
fas set reixas de la torra
alatejant traspassa.

Lo Ltohreyat teflor:,
mes ! ay ! lo Besó: sálsers!

En la torra 'I doncel' jan
mort y fret dins d' una caixa ,

li fan Ilum tres ciris grochs ,

y un monjo los sálms li canta.
Lo mort, al coll hi te un tall
com una cinta de grana,
la papallona que ho ven

y al coll del doncell s' abaixa.
Quan lo nuvi n'es vingut
al castell , la novia manca,
y la papallona un bes
á ne 'I doncell Ii donava.
Dempres, sobre '1 llana deis ciris.
se deixa anar plegant álas ,

y del doncel! sobre 'I pit
de ver amor can cremada.

Lo Llobrigat te flor:,
mes ! ay 1 lo Besó: sálsers !

FRAB CUCA UBACH Y VINYETA.

RUM RUM.
Se 'as ha panal ab molt elogi d' una comedia ca

talana que ab lo tito! de 'L A nticuari ha escrit lo jo
ve poeta en Joseph Roca y Roca. Com á escritor dra
m atich no coneixem al Sr. Roca, mes si per las poe
sias que te publicadas en varios periodichs podem
jutjar, ja 'ns preparem pera aplaudirlo forsa.

Hem rebut lo prospecte del nou periódich «El
Examen» que veurá la Ilum pública desde primer
de Mars. Lo saludem fraternalment y li desitjem
tota classe de prosperitats.

—

Hem rebut y publiquem ab gust lo segtient pros
pecte :

Lo gay saber. Periódich literari. —Se publicará
cada quinze dias en tamanyo gran : formaráun qua
dern de 8 páginas á doble columna. Cada número
per altre se donarán 46 páginas, en octau, de folletí.
En esta secció hi publicarém obras de las mes escu

Indas entre las antiguas catalanas. La primera será
Lo jardinet d' Orats manuserit del segle XV may
iraprás. Conté obras dels millors autors contempo
rans de Ansías March.

Lo gay saber será redactat pels mes coneguts poe
tas y escriptors eatalans , mallorquins y valencians.

Eixirá lo 4 y 45 de cada mes y '1 preu de suscrip
ció . 2 rals al mes. Se suscriu en totas las Ilibre
rias.

—

Si D. Manel Pagueras y Boten desitja véurer pu
blicat en lo nostre Semmanari lo seu remitit , esprecis que procuri deixarse véurer en aquesta re

dacció.

Per falta absoluta de temps , no pedem contestar
á las mollas correspondencias que tenla' rebudas.
Contestarém dissapte sens falta.



CORRANDAS.

LA BARRETINA.

Y si acás en ells te trobas ,

En lo ce!, tres sois hi veig.

Lo blau del cel la mar reb ,

Al ce!, tú don' la mirada,
Per ac,a5 de negra 's pintan
Mar y col , quan tu descansas.

Naix 1' infant, pesars ja costa;
Arriba borne, pesars sent;
Quan es vell ~nansa á creurer

Que la vida un pesar es.

Al jurar que t.' estimava
En la roca una ereu fiu;
L' aigua ja ha gastat la roca,
Mon jurament anear vio.

Es precís nineta meya

Pera coneixe '1 cor teu ,

Haver vist com lo foch gela,
Y haver vist cremar la neu.

Quan ne surts á cullir rosas,
Totas tancan son capo!!;
! Qué bé coneixen nineta
La falseta de ton cor !

Al mercat de la conciencia
He vist nina /o cor teu :

Eran molts los que 'I miravan
Mes no 'n davan ni un dinar.

FRANCISCO MANE!. PAR.

Al hostal de la Pobresa
La Virtut aná á trucar.

La Deshonra molt ans qu' ella
Havia ocupat 1' hostal.

ARGUMENTS CONTRA LA PENA DE NORT.

Ton orill es com las unas

Bramadoras al baixar ;

Mes un cop son á la platja
En blanca espuma 's desfan.

VI.

Quan á tos balcons ne miro
Es precis que miri al cel ,

(Continuació)

S' instruí la causa, y la ignoseencia del acusat
juntament ab la elocuencia del defensor, no foren
prou pera fer relluhir la veritat y la justicia.

Lo tribunal tenia sois en compte la declaració del
acusat, que atestiguava la disputa haguda pocas ho
ras avans de ser assessinada I' Emilia; lo tribunal
sabia que ell havia dit á 1' Emilia que 's venjaria de
aquella broma; lo tribunal sois sabia que en lo ma

teix dia de la desgracia, P acusat duya lo dit envenat,

y que quan lo jutje se va adunar de aix6, aquel! pro
cura dissimularho tot lo possible.

Y á pesar de tots aquestos indicis, 1' infelis... iEra
ignoscent

Se (allá la causa, y l' aeusat fou condemnat á mort!

Arrivá lo dia trist, lo dio de la execució!
Lo jorn va amaneixer núvol y trist com trista era

la ceremonia que devia celebrarse.
Lo sol, símbol de la veritat, emblema de la justi

cia, no volgué iluminar la escena de sanch que á pe
sar de la civilisació, devian presenciar aquell dia fa
tal, los ciutadants de París.

Feya vint y quatre horas, que I' acusat eslava en

capella, y encara los sacerdots no havian pogut ar

rencarIi la confessió del delicte.
A cada súplica, á cada amonestaci6 que se li diri

gia per part del confessor, sois contestava.
—iSoch ignoscentl...

Lo poble de Paris, s' interessava per lo pobre prés;
també creya com eh, per un de aqueixos misteris quo
sois la providencia pot descifrar—tambo creya com

oil que era ignoscent.

L' hora de la execució s' acostava per moments, y
be ho donava á coneixer lo gran moviment que 's no

tava en los carrers de Paris.
Lo públich s' interessava per I' acusat y volia des

pedirlo donantli 1' última proba d' afecte.
També lo poble Parisien eslava trist , trist y me

lancólich com lo dia ; també los francessos amaga
van lo sonris de los seus semblants, aixís com lo sol
amagava la seva buril alegre y vivificadora.

• Soné 1' hora terrible: prompte lo trist tó del tam
bor anuncié que ja la fúnebre comitiva se dirigia cap
al lloch fatal ahont se devia inmolar una víctima ig
noscenta.

Lo cel seguia negra y trist, lo vent xiulava com

anunciant la proximitat de la tempesta. Fins los ele

— 32 —

—Fugía escala avall y una bala lo ha arreplegat.
—Y tú ?
—Jo so qui primer me he adonat de la presencia deis gabatxos y

he anat ab molt sigilo á donar la alarma al castell. Quan he tornat
ja los amos eran morts y la casa cremava , pero he pogut :encara
pujar per la escala. Despres te he cridat á tu...

--Donchs no perdem temps; salven á la Roser. Mírala allí en lo
bressol. ! Angel de Den! Poch saps tu lo que está passant , pobra
órfana. Mírala ab quin sonris tant suau y encantador y coro aixeca
al cel las manetas com si 'ns demanes auxili. Oh ! no 't faltará en

aquest trist rnoment... Pero ? y demá?? Quina será la sort de fa pu
billa mes rica de Hostalrich ?..

En Bernat plorava com una criatura.

CAP1TOL V1.

Caritat.

En Mateu comprengué que no era ocasió de perdrer lo temps en

refiecsions , puig los espetechs del foch y lo soroll freqüent produit
per la caiguda de las parets de las casas vehinas, '1s feya present á
cada instant lo peri!1 en que 's trovavan. Per aixó sense entretenir
se mes entra en lo cuarto; y separant ab precipitació los mobles y
robas que li embrasavan lo pas , se arrimé al bresolet de la Roser y
se la posá al bras pera treurerla de aquel! lloch de horror.

Lo aspecte suau y alegre de la nina , contrastant ab los desastres
que la rodeijavan contribuía á fer mes espantós lo espectacle.

Quan la tempestat se desencadena sobre la naturalesa hi cau be
que tots los elements apareguen moguts per lo mateix desordre. A
las confosas agegantadas massas de nuvols foscos y carregats de
electricitat, al bram del huracá , al remor de las °nadas rompent
desesperadas contra 'la rocalls y al seguit rodolar de la tronada , hi
respon dintre de la infernal armonia lo riu sortit de mere, lo bosch
incendiat per lo Ilamp , los remats fugint aterrorisats sens direcció

- 29 —

—Peró, si asesinan á mes germana.
—Y si 't matan ?...
—Pregalper mi.
—Qui dará pare á tos fills?
—Deu !
La dona li obri:pas, tapantse ab las mans las Ilágrimas que á dojo

sortian de sos ulls.
—No tingas por; digné Maten. , retrocedint alguns passos que ha

via fet cap á la porta ; la providencia no m" abandonará. Calmat,
anyadí besantla en lo front : es mon deber.

Y sortí.
Quan fou al carrer presensiá la confussió mes espantosa. Ili ha

via cadavres per tot, aixís de gent de la viia com desoldats franca
sos, si be aquells eran en mes gran número. Per un cantó donas y
criaturas que fugian fent alarits y arrencantse 'Is eabells; per un al
tre, homens y jóvens armats ab lo primer que '1s havia caigut en

las mans que corrian apresurats cap al lloch del incendi, renegant
entre dents y malehint als causadors de tantas desgracias.

—Qué ha succehit? pregunta en Mateu al fill del tannier á qui
trova agitant frenétich la eyna de que se serveixen los del seu ofici
pera aprimar las pells.

—Que ha de haber sucsehit ? que aquestos matabas gabatxots, lo
diabla «carregue ab tots ells ! se 'n han entrat en la vila robant y cre

mant com pots veurer. En un principi 'Is pillos, aixis se acabe sa

rassa! han sorpres alguns vehins que sense coneixer '1s los han
obert las portas, després aquestos brigants que ni terra sagrada me

reixen , ha enfonsat á cops de culata las que no 's volian obrir y al
ultim se hi han posat, mala negada fassen ! ab teyas encesas.

—Y los soldats?
—Aixis que ne han hagut esrnent 'Is hi han•picat las crestas !no 'o

quedés un de viu! y allí se estan cap al riu pegantselas de ferm.
—Y tu ? perqué te 'n tornas ?
—Tinch romput lo bras esquerra y no serveixo per res de bó.
—Pobre xicot ! veste 'o cap á casa que jo 't prometo trevallar per

tots dos.
En Maten corregué cap al punt ahont cregué veurer mes gran tu
8 LAS JOTAS DM L4 ROOM
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meuts, s' oposavan á la execució del crim que s ana

va á,cometrer. La mortuoria comitiva, no obstant, se

g,uia pausadament lo seu fatídich carni.

L' acusat .ja havia pujat en lo catafalch ; lo minis

tre del redentor 1' hi bavia ja donat últim adeu.

Sols eixas paraulas, va dirigir al poble francés, lo

que dintre de pochs instants ja no existiria.
—Germans meus! !;moro ignoscenfil
Despres de haber pronunciat eixas paraulas, s' as

sentá en la banqueta y lo vutxí cumplí sa tristíssim a

y deplorable missió

acusat ja no vivial..
En aquell momentse desencadenaren los elements.

Lo vent xiulá ab mes furia, lo cel va despedir [roas

y llamps, las aiguas varen inundar la majar part deis

carrers de Paris, lo Sena ne sorti de mare, los ele

ments tots, en una paraula , protestaren contra '1

crim que s'acabava de cometrer.

Lo poble queda vivament impressiona t.

Han transcurregut quatre anys.
Estém cn un hospital de Burdeos.
'Lo cólera afligeix aquella deliciosa Ciutat.
L' hospital está pié de colérichs.

En un deis innumerables llits qué hi ha en una

de las qtiadras de.aqueix .edifiei, veu un tnalalt
atacat de la peste, que está contessantse a fi de poder
morir tranquilament.

Un venerable capellá está recullint sos últims sus

pirs.
—Pare, din lo moribundo,- fa quatre anys que 's

va matar en•Ia ciutat de Paris, á un pobre jove, acu

sat de 'haber mort á la esposa de un capitá!... Pare,
aquell jove era ignoseent... L' autor del crim... ! só
jó!...

Y morí.
Lo sacerdot feu pública la última confessió del as

sesino.
Lo pobre jove era ignoscent.

‘Lo cop mortal ja estasu donat.

!Ja no hi havia remey !

Estem en lo dia 28 de Juny de 18...-
Lo poble de Lóndres invadeix la gran plassa en

que ha de tenir lloch una execussió.
Urrhome va matar á sa germana, y á mes del cas

tich que Deu li ha impossat—com lo va imposár á
Cain—no deixantlo viurer tranquil, fentli apareixer
la sombra de la seva víctima á cada instant, fentli

aborrir la vida ; á mes de eixos cástichs terribles
pitjors encara'que los de la justicia deis homens—la

societat ha resolt corretgir al assessino , rnoralisar
al criminal , ferlo entrar per lo cami del be; tallant
lo fil de sa existencia , fentlo desapareixerkiel mon,

violant lo quint manament de la Hoy de-Déu: ! ma

tantlo!
Que hi fa que los seus fills quedian deshonrats?

.?qué hi fa que sempre mes la seva familia, siguia la

familia del ajusticiat ? En cambi la societat inglesa
queda venjada, y ja no hi ha perill que aquell horno
mati á ningú mes.

Lo poble inglM S' ápressura á anar á pressenciar
la execució.

!Es un espectacle bárbaro y cruel y á no 'I poble
sempre ti agradan semblants espectacies!

A no 'I poble grech u causavan plaer los jcchs
Olímpichs, á ne 'ls romans los entussiasmava la festa
das gladiadors y á ne '1s espanyols los cautivan los
toros.

Tots los pobles son igualS.
—

Lo fúnebre toch del tambbr indica que ja la trista
comitiva 's dirigeix al lloch de la ceremonia, al lloch
ahont se den insultar pública y descaraclainent á la

•

civilisassió.
! La pena del Talio encara no ha desaparegut 1

Mes si, ha dessaparegut : perque lo sentenciat va

métrer lo crim á sanch calenta y ara se 'I mata á
sanch fredal...

(Se continuará.)
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multo ab la esperansa de barrejarse en lo combat; parque en aquells
temps estavan tant exitadas las passions deis catalans , era tant lo
odi que 's tenia als invasors , que lo borne mes honrat , pacifich y
enemich de la sanch se engreixava guara pocha matar francesas.

Pero en Mateu aquella nit va fer tart.

Encara no havia sortit deis portals de la vila quan uns companvs
que trová Ii esplicaren que los francesos que se havian mostrat ,r_mi
neus per lo modo cautelés ab que se havian introduit en la vila , no

desdigueren de son paper en lo cornbat , de manera que sonso espe
rar als catalans ni ferlos cara, fugiren riu avall cap á hont los persa
guian los paisans y muja companyía de tropa , manada per lo major
del Castell. També sapigué per 'ls mateixos que los francesos no

eran pas mes de un centenar, de hont deduiren que serian part de
alguna de las columnas que s' havian vist lo dia avans per la carre

tera de mar. Lo que no pogueren esplicarse de cap de las maneras,
á pesar de las mollas conjecturas y pensaments que feren , fou com

havian pogut entrar tant á la callada y causar tants de mals avans

de que ningú se 'n adonés.

Aixó contavan y pensavan tot tornant amena y desfent en Maten
part del camí; puig á tots los ocorregué que lo mes preeís en aquell
moment era anar á apagar las flamas que feyan presa en las millors

casas de la població y que amenasavan comunicarse á las altras.
Animosos y c3ntiats arrivaren en Maten y sos cornpanys aLcarrer

majar que éra ahont s' havian fet mes estragos. Lo espectacle era

horrorós y contribuía á aumentar la confusió y lo perill , lo poch
ordre ab que se fevan las cosas, puig allí no hi havia ningú que
manés y cada qual las emprenía per ahont millor u semblava.

En Maten proeurá organisarho una mica, .y comensava ja á tocar

ne resultats quan sentí una ven deseTerada que '1 cridava per son

nom. Se girá ab prestesa buscant de ahont venia y vegé en lo baleó
de la casa de en Parés, á Bernat mitj despullat, los cabells socarri

mats y la cara enmascarada delum y sanch.
Corregué al monaent á enterarse de lo que valía y ja avans de ar

rivarhi comprengué la apurada situació en que 's trovavan los ha
bitants de la casa, puíg tots los baixos estr.van cremant y particular
ment en la escala hi havia un foch com un infern.
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—Socorre 'ns ! Ii cridá en Bernat , porta una escala , lo únich pas
practicable es aquest baleó.

—Animo I animo 1 que ja vinch , respongué en Maten y pegá una

correguda cap á una escala de gat que estava en un racó, sonso que
á ningú Li hagues ocorregut ferne us.

La agafá, y servintse de ella, arris á en quatre gambadas al costat
de Bernát.

—Los amos á hont son ?..
—En la arcoba, ! morts 1.. y tarnbé
—Y la Roser?
—Per ella te he cridat.
—Correm donchs,
—Correm
Anaren cap al aposento sense adonarse de que lo paviment ere

maya com si fas una planxa de ferro vermella de foch. Obriren vio
lentament la pot ta que estava ajustada .y avants de entrar, se detu
raren tremolan[ com-si 'I terror los hagués clavat en terra:

No era pera menos lo que 's vaya.
Lo cuarto estava en lo mes gran desordre. Los calaixos per terna,

las robas esparramadas, los armaris forsats... Los saqueijaclors no ha
vian deixat res per mirar; fins la llana deis matalassos y deis coixins
havia sigut registrada, estripant avants las telas ab las bayonetas.

Entre mitj de tants obgectes confosament amontonats 's vayan
los cadavers del Senyor Narcis y sa mellar.

Se coneixía que aquell havia intentat fer resistencia, ja fos en de
fensa de sos caudals , ja (lo que es mes probable) pera salvar las
vidas de sa dona y de sa filia. Aixis ho indicava la poSició deis
cossos.

Lo senyor Narcis ostava encara tenint una cadira agafada ab la
ma; y la mort , que 11 havia sigut dada ab un cop de culata que liabrí lo cap, no havia pogut borrarde sos ulls, espantosamente oberts,
una mirada da desesperació furiosa.

Sa mullen se havía abrassat ab ell durant la Iluita y ab'ell caigná
sense desenllassar los brassos. Los francesos la havian rematada ab
un cop de sabre que li feu en lo coll una profundísima ferida.

—Y '1 frare ? pregunta molt baix en Maten cona si no gosés alsar
la veu.


